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«Господин, — вымолвил он, — призови Мирддина, барда из Гвитхейрна, ибо тот способен своим неисчерпаемым и неувядающим мастерством постигать диковинные вещи благодаря»
«История бриттов»,
Гальфрид Монмутский


Давным-давно — как и должны начинаться сказки — одним осенним утром мальчик жадно глядел на тележку, полную яблок. Было это в городке Гветерн, в ярмарочный день.
Мальчик уже почти вырос в мужчину, а потому не сетовал на голодное брюхо. Его спина ещё побаливала от полученной неделю назад взбучки, но на это он тоже не сетовал. Побили и прогнали его за то, что он лгал. Оттого-то мальчика всё время прогоняли, то из одного места, то из другого. Хотя загвоздка была в том, что он не лгал никогда. Просто смотрел на правду иначе, чем все прочие. Наискось.
Имя ему было Меррилин, но сам мальчик прозвал себя Ястребом — что смахивало на ложь, потому что на ястреба он совсем не походил, будучи субтильным и сгорбленным из-за недоедания и частых побоев. Однако мечтал стать ястребом — неистовым, вольным и недосягаемым для людей, так что это прозвище стало маленьким первым шагом к тому, что казалось неприступной целью.
Была у Мерриллина-Ястреба и ещё одна странность. Он не только смотрел на истину наискось, но и грезил. И, каким-то необычайным и неведомым образом, его грёзы становились истиной.
И вот, одним деньком поздней осени, Меррилин стоял перед тележкой и обманывал самого себя, что яблоко само упадёт ему в ладонь, как будто тележка — это дерево, у которого ветки ломятся от плодов. Мальчик даже вытянул руку и коснулся желанного яблока — круглого и румяного, сулившего сладкий сок и хрустящую мякоть. И, просто на всякий случай, тронул ещё и другое яблоко — немного червивое и уже чуть пожелтевшее.
— Эй, парень, — завопили из-за тележки и оттуда показалось жёлтое и одутловатое лицо, с вздувшимися, как червоточины, венами на носу, похожее на второе яблоко.
Вздрогнув, Меррилин отшатнулся от тележки.
В руку ему ткнулась палка, остро и больно, словно головёшка.
— Не будешь покупать — и не трожь.
— С чего ты взял, что он не будет покупать? — поинтересовался голос из-за спины Мерриллина.
Ему потребовалась вся отвага, чтобы не обернуться. Меррилин опасался, что у того, кто стоит за спиной тоже может оказаться палка, хотя в голосе, вроде бы, не слышалось гнева, всегда предваряющего побои.
— Кости в ветошке, вот что он такое, — отвечал хозяин тележки, утирая губы засаленной тряпицей. — В Гветерне его раньше не видали. Вон какой зачуханный, значит, матери у него нет. И где же такой вот найдёт денег, чтобы заплатить, а, нищий голодранец?
Мужчина за спиной издал короткий отрывистый смешок.
— Нищий голодранец?
Меррилин осмелился глянуть на тень незнакомца, падающую прямо под ноги. Та выдала, что он облачён в плащ с капюшоном. Добрый знак — как видно этот человек был чужаком в Гветерне. Тут никто не щеголял в подобных одеждах. На Меррилина накатила смелость и он едва не оглянулся, когда рука незнакомца коснулась его губ.
— Да, ты прав, это нищий голодранец. А монетку-то он держит за щекой.
Человек в плаще вновь издал резкий лающий смешок, на что схожим откликом отозвалась толпа, уже собирающаяся вокруг. Развлечься в Гветерне удавалось нечасто.
— Открой рот, паренёк, и отдай этому человеку монетку.
Меррилин настолько изумился, что рот у него распахнулся словно сам собою, выронив монетку в ладонь человека в плаще.
— Вот, — произнёс незнакомец, опустив руку на плечо Мерриллину. Он подбросил монетку в воздух и та два раза перевернулась, прежде, чем торговец сцапал её, попробовал на зуб, хмыкнул и упрятал в кошель.
Человек в плаще отпустил меррилиново плечо, ухватил пожелтевшее яблоко и уронил его точно в ладонь мальчику. Затем шепнул Меррилину на ухо:
— Если пожелаешь вернуть мне долг, отыщи зелёную повозку — замок на колёсах.
Когда Меррилин обернулся, чтобы пробормотать благодарные слова, незнакомец уже скрылся в толпе. Хотя это было только к лучшему, поскольку благодарности мальчик не испытывал. Пожалуй, он больше хотел сообщить незнакомцу, что тот просто исполнил то, чего от него ждали и ещё одна меррилинова ложь стала правдой, хоть и наискось.

Доев яблоко, не оставив ни кусочка (первая пища за два дня), Мерриллин пересадил на камень попавшегося внутри зелёного червячка и отправился на поиски повозки. Найти её удалось без особого труда.
Стоящая под каштаном с буро-золотым листвой, повозка была зелёной, словно наряд Маб, зелёной, словно первые ростки по весне. Это и впрямь оказался замок на колёсах, ибо его крыша выгибалась сводом. В повозке имелось три окна, четыре стены и, вдобавок, дверь. Упряжка из пары кротких серых мулов щипала под деревом редкие побуревшие былинки. Бока повозки украшала надпись, но Меррилин не умел читать и мог лишь гадать о её смысле. Там были и рисунки: в звёздной ночи отплясывал высокий янтарноглазый маг в остроконечной шляпе, черноволосая принцесса в радужных одеждах наигрывала на тринадцатиструнной арфе. Читать Меррилин не умел, зато умел считать. Он зашагал прямиком к повозке.
— Итак, мальчик, ты пришёл рассчитаться со мной? — прозвучал тихий вопрос и раздалась трель дрозда.
Сперва Меррилин не разглядел говорившего, но затем за одним из окон что-то шевельнулось — лицо, похожее на бледную луну. Оно было на том самом месте, где следовало находиться лицу нарисованной принцессы. Пока оно не двигалось, Меррилин принимал его за рисунок. Окошко со стуком захлопнулось и взору мальчика предстало лицо, изображённое на стекле. Оно лишь чуть-чуть походило на то, другое, лицо.
В дверном проёме возникла женщина и воззрилась на Меррилина. Она показалась ему прекраснейшей из всех людей, когда-либо виденных им. Распущенная грива чёрных волос ниспадала до талии. Облачена женщина была в алое шерстяное платье, а в ушах покачивались драгоценные серьги. С плетёного пояса свисал жёлтый кошель, позвякивавший от каждого шевеления, как будто его покрывали крохотные колокольчики. Пока Меррилин рассматривал женщину, она одним-единственным быстрым движением накрыла волосы алой льняной сеточкой.
Незнакомка улыбнулась.
— Дин-дан-дон, и что же, тебя кошка за язык укусила?
Не дождавшись ответа, она хохотнула и уселась на верхнюю ступеньку. Потом пошарила за спиной и вытащила арфу, такую же, как нарисованная на боку повозки. Ударив по струнам, женщина запела:

Мальчик с угрюмой синью во взоре
Жалости не испытает он боле,
Мальчик с…

— Ты поёшь про меня? — спросил Меррилин.
— Так, по-твоему, я пою про тебя? — откликнулась женщина и промурлыкала следующую строку.
— Пусть не теперь, но когда-нибудь споёшь, — пояснил Меррилин.
— Охотно верю, — ответила женщина, хотя тут же принялась настраивать арфу, будто Меррилин существовал для неё лишь как слушатель.
— А вот многие люди — нет, — заметил мальчик, подходя ближе. Он опёрся на верхнюю ступеньку, рядом с босой женской ступнёй. — То есть, да, верь мне. Но я никогда не лгу.
Женщина вскинула голову и уставилась на мальчика, будто только что его заметила.
— Люди, которые никогда не лгут, — это просто чудо. Каждый когда-нибудь да лжёт.
Она извлекла из арфы нестройный аккорд.
Меррилин опустил взгляд. «Я — не все».
Женщина заиграла быструю бодрую мелодию и пропела:

Если ты никогда не лжёшь,
То куда лучше меня живёшь…

Затем она поднялась, повесила арфу за спину и скрылась в повозке.
— Но ты так и не ответил мне, мальчик.
— О чём?
— Ты пришёл расплатиться?
— Я не ответил, ибо не понял, что ты говоришь со мной. Я ничего тебе не задолжал, — в смущении отозвался Меррилин.
— Ах, но мне ты задолжал, — тихо прозвучало из тёмных глубин повозки. Оттуда показался мужчина и, хоть он и не кутался в плащ, но Меррилин сразу же его признал. Тот самый голос, шёлковый и насмешливый. Казалось, будто с бока повозки сошёл нарисованный маг; такие же сизо-серые волосы — и такие же янтарные глаза.
— Вам, господин, я тоже ничего не должен.
— А как же яблоко, парень?
Меррилин скривился, но затем передумал и взглянул мужчине прямо в глаза.
— Господин, это яблоко должно было попасть ко мне.
— Тогда зачем же ты явился сюда? — спросила женщина, разглаживая красное платье. — Если не расплатиться.
— Яблоко должно было попасть ко мне, а я — к вам.
Женщина усмехнулась.
— Вот только ты понадеялся, что маг тебя не съест и не оставит твоего позеленевшего червячка на камне, падальщикам на поживу.
Изумлённый Мерриллин раскрыл рот.
— Как ты узнала?
— Барды всё знают, — ответила она.
— И всё рассказывают, — добавил маг. Он потрепал женщину по плечу и она со смехом скрылась в дверном проёме.
Меррилин кивнул своим мыслям.
— Услышала в окно, — прошептал он.
— Конечно, услышала в окно, — подтвердил маг. — А если хочешь поговорить сам с собой, то делай это тишком, себе под нос. Шёпотом тайну не сохранить.
— Тишком, — повторил Меррилин.
— Это выражение пошло от солдат, но теперь гуляет по градам и весям, — пояснил маг.
— Тишком, — вновь повторил Меррилин, прерывая его разглагольствования.
— Ты мне по душе, мальчик, — продолжил маг. — Я собираю диковины.
— И бардов тоже, господин?
На миг оглянувшись через плечо, маг спросил:
— Как её?
— Да, господин.
— Собираю.
— Что же в ней диковинного? — спросил Меррилин. — По-моему, она… — и мальчик сглотнул, — …великолепна.
— Именно, именно; она и вправду великолепна, моя Вивиана, и сама прекрасно это знает, — отозвался маг. — Она берёт четыре октавы и может изобразить любую птицу или зверя, которые мне известны.
Он помолчал.
— И некоторых неизвестных.
— Вивиана, — прошептал Меррилин. Затем беззвучно повторил это имя.
Маг от души расхохотался.
— Ты и сам диковина, мальчик. Впервые я это понял, когда ты заявился на ярмарку, не имея ни товаров для продажи, ни кошеля для купли. Я поспрашивал, но тебя никто не знал. Но ты стоял перед тележкой так, словно был владельцем тех яблок. Когда тебя ткнули палкой, ты не возразил; когда из твоих уст выпала монетка, ты не обмолвился ни словом. Но чувствовался твой гнев, изумление и… кое-что ещё. Ты диковина. Я почуял это с самого начала, а моё чутьё… — маг постучал по носу пальцем, сумев изобразить сразу и мудрость, и угрозу, — …моё чутьё, как и ты, никогда не лжёт. А по-твоему — разве ты не чудной?
Меррилин на миг прикрыл глаза — жест, с которым магу ещё предстояло свыкнуться. Когда мальчик снова их открыл, оттенок переменился с мрачной синевы, о которой пела Вивиана, на голубизну вылинявших зимних небес.
— Я вижу сны, — промолвил он.
Маг затаил дыхание, ибо его мудрость проявлялась не только в словах, но и в молчании.
— Мне пригрезились волшебник и женщина, которые жили в замке, зелёном, как первая весенняя трава. Над башенками парил ястреб, а на троне восседал медведь. Я не понимал, что всё это означает, но теперь, увидев зелёную повозку, уразумел, тот волшебник — это ты, а женщина — Вивиана.
— Часто ли ты грезишь? — спросил маг, неспешно спустившись по лесенке и присев на нижнюю ступеньку.
Меррилин кивнул.
— А эти сновидения часто сбываются? — продолжил маг. Затем торопливо прибавил: — Нет, если не хочешь, не отвечай.
Меррилин кивнул опять.
— Всегда?
Меррилин прикрыл и снова открыл глаза.
— Ответь, — настаивал маг.
— Не смею. Когда я их рассказываю, меня обзывают лгуном или колотят. Или всё сразу. Не хочу больше получать колотушки.
Маг запрокинул голову и опять расхохотался. Отсмеявшись, он с прищуром взглянул на мальчика.
— Я в жизни никого не ударил. А в обмане кроется существенная доля магии. Можно обманывать руками, вот так, — он потянулся за ухо Мерриллина и вытащил оттуда букетик цветов — таволга, грушанка и одна голубая астра.
— Видишь, мои руки сотворили обман, будто эти цветы выросли за твоим грязным ухом. А твои глаза поверили.
Меррилин рассмеялся, необычно трескуче, словно смех был ему непривычен.
— Но не дай Вивиане понять, что ты обманываешь, — шёпотом предупредил маг, склонившись к мальчику.
— Гнев захлёстывает её с головой, как и игра на арфе. Я-то, может, и не обижусь на лгуна, но она — сущий дьявол, когда пробуждается норов.
— Никогда, — торжественно пообещал Меррилин. Они пожали друг другу руки и, когда мальчик убрал свою ладонь, там оказалась медная монетка.
— Купи себе пирог с мясом, парень, — посоветовал маг. — А потом приходи к нам. Полагаю, ты замечательно дополнишь нашу коллекцию.
— Спасибо, господин, — выдохнул Меррилин.
— Не господин. Меня зовут Амброзиус, потому что глаза у меня цвета янтаря. Ты ведь это заметил? Странствующий маг Амброзиус. А как твоё имя? Нельзя ведь и дальше называть тебя «мальчиком».
— Меня зовут Меррилин, но… — он смутился и потупил взор.
— Что бы ты ни сказал, лупить я тебя не стану, а монетку оставь себе, — заверил его Амброзиус.
— Но хочу, чтобы меня звали Ястребом.
— Ястребом, вот как? — вновь рассмеялся маг. — Может, ещё и дорастёшь до такого прозванья, но, как по мне, для ястреба ты чересчур маленький и тощий.
Странное отрывистое клохтанье донеслось из глубин повозки: высокое «ки-ки-ки-ки».
Маг заглянул внутрь и вернулся.
— Вивиана назвала тебя ястребом, хотя и небольшим — кречетом-мерлином. К тому же, это удачно совпадает с твоим христианским именем. Так сойдёт?
— Мерлин, — прошептал Меррилин, сжав в кулаке монетку. Затем поднял глаза, теперь голубые, как астра.
— Это и был ястреб из моих видений, Амброзиус. Так он и кричал. Мерлин. Вот моё истинное имя.
— Славно. Значит, решено, — ответил маг, вставая. — Лети за своим пирогом, Мерлин-Ястреб, а затем поспеши обратно ко мне. Назавтра мы уезжаем в Кармартен. Там будет великое гулянье с ярмаркой. Вивиана им споёт. Я покажу фокусы. А ты… что ж, ещё покумекаем, что тебе по плечу. Но, я верю, это будет нечто очень впечатляющее. Поверь, юный Мерлин, в пути можно сколотить целое состояние, если умеешь петь на четыре голоса и вытаскивать из воздуха цветы.

Путь оказался узкой извилистой тропкой через долины и по берегам ручьёв. В большинстве мест деревья ещё красовались в золоте листвы, но на далёких хребтах леса уже стояли обнажёнными.
В трясущейся по колдобинам повозке Вивиана пела о Робине Вуде — высоким и нежным голосом, и о Битве Деревьев — голосом, рокочущим, словно гром. А средним между ними тоном она спела пылкую балладу об отважном воине, от которой мерлиновы щёки загорелись жарким румянцем.
Скоротать путь помогали дивные истории Амброзиуса. Рассказывая их, он пускал монетки гулять по костяшкам пальцев и вытащил пару перепелиных яиц из-за левого уха Вивианы. Как-то раз Амброзиус извлёк горлицу прямо у Мерлина из-за пазухи, что изумило птицу куда сильнее, чем мальчика. Птаха вспорхнула на нижнюю ветку ясеня и принялась с ожесточением выщипывать перья на груди, пока повозка не уехала.
Два дня они путешествовали и ещё день отдыхали у чудесного чистого пруда, обросшего ивами.
— Вон за тем холмом и лежит Кармартен, — указал маг. — Но он подождёт. Ярмарка начнётся лишь завтра. Вдобавок, тут можно порыбачить. А мужчина — даже волшебник, даже душегуб — всегда выкроит время на рыбалку!
Он повёл Мерлина к пруду, где быстро выказал себя скверным рыбаком, но неунывающим спутником, до поздней ночи забавляя мальчика рыбацкими байками. Всё, что Амброзиусу удалось поймать, — черепаху. А Мерлин выудил одну-единственную маленькую пятнистую форель, которую они ночью зажарили на костре и поделили на троих.

В предрассветном сумраке их повозка оказалась не единственной на дороге, но, без сомнения, самой красочной. Дети торговцев соскакивали со своих повозок, бежали рядом с нашими путешественниками и умоляли волшебника показать фокус. Он развлекал каждого ребёнка, не прося ни монетки, хотя Вивиана и пеняла за это.
— Не бранись, Вивиана. Когда мы доберёмся до города, все эти дети приведут к нашей повозке других. Они станут самыми лучшими зазывалами, — ответил ей Амброзиус, вытащив барвинок из-за подбородка замарашки — дочки лудильщика. Та захихикала и удрала вместе с цветком.
Сперва Мерлин восторженно ахал при каждом фокусе. Но через некоторое время он начал подмечать, откуда в действительности возникают цветки, монетки, платки и яйца — из просторных рукавов мантии волшебника. Прищурившись, мальчик внимательнее присмотрелся к рукам Амброзиуса и невольно принялся сам повторять их движения.
Держа вожжи одной рукой, Вивиана вытянула другую и так сильно хлестнула Мерлина по пальцам, что их будто обожгло.
— Не делай так. Хватит с нас и бесплатных дорожных фокусов, а если ты выдашь их секрет, мы вообще пойдём по миру. Дурень!
После такой выволочки Мерлин печально засел в сумраке повозки, потихоньку бормоча ругательства, которые слыхал раньше, но ещё не смел повторять вслух. Скорее от стыда, чем от гнева, руки и ноги у него начали трястись. В конце концов, Мерлин так измучил сам себя, что незаметно уснул. И приснился ему короткий скверный сон про Вивиану, в котором её придавило боярышневым деревом. По пробуждении мальчик и устыдился, и испугался, но не знал, как переменить это сновидение. Утешительно было лишь то, что его сны сбывались не в точности. «Наискось», — напомнил он себе, что не очень-то утешало.
Мерлин ещё пытался истолковать своё видение, когда мулы пошли медленнее и он понял, что окружающий гомон усиливается. Мальчик шагнул к окошку и глянул сквозь намалёванное лицо.
Если уж Гветерн был суетливым рыночным городком, то Кармартен заслуживал звания средоточия всей мировой торговли. У высоких городских стен Мерлин увидел сады и огороды, хотя заметил, что разбивали эти сады странным порядком: с северной стороны часть деревьев засохла, а почва вокруг них беспорядочно изрыта. Там и сям виднелись клочки выпасов, где овцы и коровы щипали остатки осенней стерни. Стены города были сложены из огромных известняковых блоков. Как такие громадные камни смогли хотя бы переместить, представлялось Мерлину загадкой. Над стенами он мельком заметил зубчатые башни, с яркими красно-белые знамёнами, трепещущими на переменчивом осеннем ветру, дующем то с севера, то с запада.
Дальше Мерлин был не в силах сдерживаться и шмыгнул в дверцу повозки, втиснувшись между Амброзием и Вивианой.
— Смотрите, смотрите же! — воскликнул мальчик.
Такое ребячество лишь насмешило Вивиану, но маг взял мальчика за руку.
— Мало только смотреть, Мерлин. Ты должен видеть — и запоминать.
— Что запоминать? — спросил Мерлин.
— Глаза и уши улавливают разное, — отвечал маг. — Но и те, и другие подпитывают магическое искусство. Вслушайся. Что тебе слышно?
Мерлин напрягся, стараясь разобрать всё множество звуков и в конце концов признался:
— Очень шумно.
Вивиана усмехнулась.
— Мне слышно, как грохочут повозки по дороге и люди говорят на уйме разных языков. Кое-кто на нормандском, некоторые на саксонском, валлийском и языке франков. Позади нас в небесах кричит ястреб. И ещё за городскими стенами громко стучат чем-то тяжёлым. Думаю, там идёт какое-то строительство.
Мерлин прислушался вновь. Он без труда различил звуки повозок и голосов. Ястреб либо замолчал, либо был слишком далеко. Но, когда Вивиана это упомянула, мальчик расслышал тяжкий ритмичный стук строительства, как басовую ноту — основу для всей песни Кармартена.
— Да, — возликовав, наконец согласился он.
— А что тебе видно? — спросил Амброзиус.
Стараясь сравнить услышанное Вивианой с увиденным собственными глазами, Мерлин начал перечень повозок и возниц, упряжных животных и птиц в клетках. Он описывал менестрелей, фермеров, ткачей и все их товары. Когда путешественники проходили в город через ворота под опускной решёткой, это Мерлин тоже описал.
— Славно, — одобрил Амброзиус. — А солдаты вон там?
Он чуть дёрнул головой влево.
Мерлин повернулся, чтобы их рассмотреть.
— Нет, никогда не гляди прямо на солдат, разбойников или королей. Гляди немного наискось, — прошептала Вивиана, придержав мулов.
Мерлин последовал её совету, в восторге, что она опять благоволит ему.
— Их там десяток, — заявил он.
— А как они одеты? — подсказал Амброзиус.
— Как — в форму. И шлемы.
— А какого цвета шлемы? — поинтересовалась Вивиана.
— Серебристые, как обычно бывают шлемы. Но шесть с красными плюмажами, а четыре — с белыми.
Немного подумав, мальчик прибавил:
— И у всех солдат есть мечи.
— Мечи — это неважно, — сказал Амброзиус, — но приметь шлемы. Спроси сам себя, почему это одни носят красные плюмажи, а другие — белые. Спроси сам себя, не два ли это войска двух лордов. А если так, почему они тут вместе?
— Не знаю, — отвечал Мерлин. — Почему?
Амброзиус усмехнулся.
— И я тоже не знаю. Пока что. Но есть нечто диковинное, что они собрались здесь. И, как помнишь: я собираю диковины.
Вивиана прищёлкнула языком на мулов и хлопнула их вожжами. Те снова устремились вперёд.
— Давай-ка объедем площадь вокруг, Вивиана, а там уж подберём себе местечко. Зачин уже положен, — велел маг. — Вон менестрель, пара акробатов и горстка бродячих актёров, хотя — могу побиться об заклад — никто из них даже близко тебе не ровня. И других мастеров магии я тут не замечаю. Значит, мы будем лучшими.

Наряженный в зелёное и золотистое — золотистую котту[1] мага, которую Вивиана подогнала по размеру и зелёные шоссы[2] с золотистыми заплатками и колокольчиками, — Мерлин с тамбурином шествовал сквозь толчею. Его делом было собирать плату после каждого представления. В первый день народ проявлял наибольшую щедрость, ну а после приберегал денежки до последних минут ярмарки — во всяком случае, так рассказывала Вивиана. Однако в тамбурин посыпался такой водопад медных пенни, что Мерлин изумился.
— Наш мальчик Мерлин будет рыскать средь вас, как ястребок средь голубиной стаи, — объявил Амброзиус перед последним трюком — тем, где запирал Вивиану в сундуке, а она тут же незаметно пряталась в повозке.
Мерлин просиял, услыхав своё имя, произнесённое так обыденно и по-свойски. «Наш мальчик», — сказал Амброзиус. Мерлин потихоньку повторил эту фразу и улыбнулся. От этой заразительной улыбки монеты посыпались щедрее, хотя он даже не заметил.
Когда Вивиана спела несколько песен тремя разными голосами, к примеру, про пастуха и овечку, которая обернулась прекрасной девой и, убегая, спрыгнула с утёса, вечернее выступление на этом кончилось и сквозь прослезившуюся толпу протиснулся широколицый солдат с красным плюмажом на шлеме. Приблизившись к сцене-повозке вплотную, он объявил:
— Госпожа Ренвейн желает, чтобы вы назавтра вечером пришли в старый дворец и в подтверждение посылает вам это. Если представление ей угодит, будет больше. В честь её грядущей свадьбы.
Он уронил кошель в ладонь Амброзиусу.
Маг склонился в благодарном поклоне, а затем, подмигнув, принялся вытягивать из-за солдатского уха цветные платки. Они были окрашены во всевозможные оттенки красного: малиновый, пунцовый, огненный, алый, карминный, тёмно-розовый и светло-розовый.
— Для вашей госпожи, — промолвил Амброзиус, протягивая платки.
Солдат громко хохотнул и забрал их.
— Цвета госпожи. Ей понравится. А вот его милости, думаю, нет.
— Так те белые солдаты — его? — поинтересовался Амброзиус.
Пропустив вопрос мимо ушей, солдат продолжал:
— Будьте на кухне к вечерне. Когда прозвонят колокола. Герцог любит точность.
— А ужином накормят? — спросила Вивиана.
— Да, сударыня, — отозвался солдат. — Вы будете есть то же, что и кухарь.
Он развернулся и направился обратно.
— Что ж, надеюсь, — добавила Вивиана в удаляющуюся спину, — нам понравится то же самое, что и кухарю.

Той ночью Мерлина посетило видение и мальчик с криком пробудился, но не сумел вспомнить, что же именно приснилось. Маг возложил ладонь ему на лоб, а Вивиана обтирала мокрой тряпицей.
— Многовато волнений за один день, — решила она, поцокав языком.
— И многовато мясных пирогов, — кивая, прибавил маг.

Второй день праздничной ярмарки начался слишком рано. И слишком шумно. Когда Мерлин собрался было опять облачиться в зелёно-золотистый наряд, Амброзиус остановил его.
— Прибереги это на выступление у госпожи. На ярмарку одень старую котту. И запомни: глаза и уши.
Закивав, Мерлин натянул свои обноски. Вивиана их заштопала, но мальчик впервые понял, насколько его старая одежда износилась и истрепалась. Амброзиус кинул ему монетку.
— Ты это заработал. Потрать на что пожелаешь. Только не на еду, парень. У герцога нас накормят до отвала.
Зажав в кулаке монетку, Мерлин растворился в утренней толпе. В своих обносках он оставался неприметен — всего лишь ещё один бедняк, глазеющий на диковины праздничной ярмарки.
Сперва мальчик столкнулся с искушениями прилавков. Его воображение просто не могло вместить такое изобилие яств, тканей, игрушек и развлечений. Но, когда он пошёл по второму кругу, то на полпути вспомнил о поручении. Глаза и уши. Мерлин не знал точно, что именно Амброзиус сочтёт полезным, но решил высматривать всё, что только попадётся.
— Это случилось посередине между жонглёрами из Луговой Страны и лотком со шпинатными пирогами, — впоследствии толковал он Амброзиусу, сглатывая при одной мысли о шпинате, запечённом под хрустящей корочкой.
— Там сцепились солдат с белым плюмажом и солдат с красным. Всё пошло с оскорблений. Красный обозвал белого „паршивым воякой паршивого герцога“, а белый обругал того: „плевком леди-квочки“. И они подрались бы, но жонглёры пороняли шарики к их ногам и толпа кинулась подбирать.
— Выходит, два этих войска друг друга недолюбливают, — задумался Амброзиус. — Быть может, они и есть причина исковерканной земли у городских стен?
— И потом я стал выискивать пары солдат. Они всегда были схожи: один красный, а другой белый. И перебрасывались друг с другом оскорблениями, как мальчишки яблоком.
Маг задумчиво подёргал бородку.
— Какие ещё обзывательства ты слыхал?
— „Дракониха“, „Леди-Смерть“ и „Дверь Нараспашку“.
Амброзиус усмехнулся.
— Колоритно. И неизвестно, близко ли к истине.
— А герцога называли „Бесконечным“, „Овцелюбом“ и „Дракончиком“, — продолжал разгорячившийся Мерлин.
— Непристойно и бог его знает, насколько верно. Хотя — два дракона, поссорившиеся в одном гнезде? Зрелище, в лучшем случае, огорчительное. Можно лишь гадать, отчего два подобных создания решили сочетаться браком.
Амброзиус двигал монетку по костяшкам пальцев, туда-сюда, туда-сюда. Это значило, что маг размышляет.
— Может, из-за любви? — прошептал Мерлин.
Тихонько сидевшая и штопавшая цветастую нижнюю юбку Вивиана рассмеялась.
— Правители никогда не женятся из-за любви, ястребок. Из-за денег, земель, власти — это да. Любовь они ищут где-то на стороне или не ищут вовсе. Вот почему я и не стану правительницей.
По-видимому, Амброзиус пропустил её речь мимо ушей, но Мерлин жадно ловил каждое слово и наслаждался предвестием, которое слышалось ему там.

Когда колокола прозвонили на вечерню, они уже были у старого замка. И вправду старого; укрепление римских времён, испятнанное пятнами и выбоинами, но всё же остающееся самой прочной частью здания. Даже Мерлин, не разбирающийся в зодческих хитростях, заметил, что всё прочее уступало и по материалу, и по работе.
— Должно быть, те звуки строительства, которые мы слыхали ещё издали, означают возведение новёхонького чертога, — отметил Амброзиус. — Для нашей пары новобрачных.
И кухарь, чьё мнение о вечерней трапезе явно совпадало таким с вивианиным, подтвердил эту догадку.
— Отец нашего герцога начисто разорил провинцию, защищаясь от выдуманных завоевателей и, как видно, его сын склонен довершить дело. Он даже кровожадных саксов для этого позвал.
Кухарь воздел правую руку, сложив пальцы знаком рожек и сплюнул меж них.
— Навряд ли поверите, но когда-то вся округа изобиловала чистыми родниками и насквозь прозрачными реками. Ныне же она частенько пересыхает, как пустыня, а ведь это было одно из самых прелестных мест во всей Британии. Округа-то в запустении, но с герцогской казной дело ещё хуже. Вот почему ему на ум взбрело взять в жёны леди Ренвейн. Поговаривают, будто у неё уйма денег и уйма любовников, а это совсем не по-британски. Но герцога сводит с ума и её графство и её богатство. И даже я скажу, что от неё видели только хорошее. Там, на месте старых римских казарм, возводят огромные новые хоромы. Герцог отважился на строительство, в расчёте на женины богатства.
Вивиана не отозвалась на это, продолжая ужинать. Зато Амброзиус, который всегда перед представлением держался умеренности, чутко прислушивался, в нужных местах направляя кухаря вопросами. Подражая Вивиане, Мерлин набивал брюхо чуть не до тошноты. Потом мальчик свернулся калачиком в уголке подле очага и заснул. Последнее, что он слышал — непрестанные сетования кухаря.
— Уж не знаю, когда мы переберёмся в этот новый чертог. Мне так не хватает обещанного очага покрупнее, ибо теперь, когда кроме красных стражников нужно кормить и герцогских, белых, да вдобавок и челядинцев-саксов, готовить тоже приходится больше. Но стройка скверно движется.
— Да неужто? — перебил Амброзиус.
— О да. Фундамент не выдерживает. То, что возводят за день, ночью рушится. Поговаривают о колдовстве.
— Вот как? — бесстрастно спросил Амброзиус.
— Да-да, саксы винят в этом нас. Британские ведьмы — бранятся они. И требуют крови — очистить постройку.
— Крови, значит, требуют?

Мерлина пробудила рука на плече, но он ещё не совсем освободился от яркого сна.
— Драконы… — пробормотал он и раскрыл глаза.
— Молчи, — послышался голос Амброзиуса. — Молчи — и запомни. Во сне ты часто вскрикивал про драконов и замки, про воду и кровь, но о значении всего этого умолчал. Поэтому, запомни-ка это видение, всё — от начала до конца. И я разъясню тебе, как сплести такую историю, чтобы уловить в эту сеть интерес Кармартена. Если я окажусь прав…
Он постучал пальцем по носу.
Мерлин кивнул, опять закрыв глаза. И не открывал их, пока Вивиана не принялась расчёсывать самые сбившиеся колтуны волос и поправлять котту. Она навязала ему на рукаве любовный узел[3] из красно-белых ленточек и отступила на шаг.
— Открой глаза, мальчик. Ты просто загляденье, — рассмеялась Вивиана и щипнула его за щёку.
От касания её руки Мерлин залился краской. Раскрыв глаза, он увидал, что на кухне суетятся слуги. Кухарь, уже слишком занятый, чтобы и дальше беседовать, хлопотал у очага, поворачивая жаркое, помешивая и выкрикивая указания своим замотавшимся подручным.
— Эй, Стивен, поддай жару. Мэг, неси вино на стол, да скорей — там уже топочут от нетерпения. Похлёбка готова, нужны суповые чаши и не обожгитесь о ручки. Нэн, дурында, возьми тряпицу. И где острые ножи? Эти тупые, как саксов умишко. Давай, пошевеливайся, Стивен; вытаскивай пироги из печи, а то подгорят. Живо!
Мерлин дивился, как ему удаётся со всем этим управляться.
Пока Амброзиус в уголке разминал пальцы, сперва проверив свои приспособления, Вивиана, усевшись за стол, принялась настраивать арфу. Примостив инструмент на коленях и немного наклонив голову вбок, она пропела ноту, а потом настроила под этот звук каждую струну. Казалось чудом, что во всём этом гаме: воплях кухаря, топоте Стивена и грохоте утвари, на которуе он натыкался, хныканье Нэн и отповедях кухарю от Мэг, — Вивиана умудрялась хоть что-то расслышать, но, как видно, она просто ничего не замечала, а лицо выдавало восторженную сосредоточенность.
Суматоху прервало появление солдата. Когда он подошёл поближе к очагу, Мерлин заметил, что это тот самый человек, который позвал их дать представление. Широкое простоватое лицо солдата расколола улыбка: это подействовали чары вина и обильного горячего угощения.
— Пошли, маг. И ты, певица. Мы ждём, когда ты появишься.
Амброзиус обвёл жестом три здоровых ящика.
— Не протянешь ли руку помощи?
Солдат хмыкнул.
— Мой мальчик тоже пойдёт, — добавил Амброзиус.
Склонив голову набок, будто задумался, солдат поинтересовался:
— А у него силёнок хватит всё это дотащить? Выглядит-то он чахлым заморышем.
— Дотащить-то сможет, если потребуется, но нам он нужен не только за этим.
Солдат усмехнулся.
— Ты обойдёшься и без мальчика с тамбурином, чтобы собирать деньги с благородных и солдат. Её милость приглядит, чтобы тебе заплатили достаточно.
Амброзиус вытянулся во весь рост и возвестил суровым глубоким шёпотом.
— Я давал представления при дворах и познатнее этого. Мне прекрасно известно, что пригоже для ярмарки, а что — для благородного чертога. Ты понятия не имеешь, с кем говоришь.
Солдат даже отшатнулся.
Вивиана улыбнулась, но осмотрительно, чтобы солдат не увидел и взяла на арфе три низкие ноты.
Мерлин неподвижно застыл. На миг вся кухня словно окаменела.
Потом солдат издал короткий лающий смешок, но лицо его выдавало опаску.
— Не шути надо мной, маг. Я же видел, что он просто собирает монеты и всё.
— Потому, что свои таланты он являет лишь важным персонам. Я сам только фокусник — человек с мелким волшебством и трюками, которые могут одурачить глаз. Но в этом мальчике скрыто куда большее.
Он неспешно приблизился к Мерлину, протянул руку.
Мерлин всё ещё не шевелился, хотя и исподволь вытянулся повыше. Амброзиус опустил ладонь на мерлиново плечо.
— Этот мальчик — толкователь сновидений, — промолвил маг. — приснившееся ему становится истиной.
— Да верно ли? — усомнился солдат, оглядевшись вокруг.
— Так оно и есть, — подтвердила Вивиана.
Мерлин на миг прикрыл глаза, а когда снова открыл, они окрасились в цвет морской волны — сине-зелёные, разбавленные серым.
— Так оно и есть, — повторил он.
— Это правда, сегодня мальчику было видение. Про двух драконов. Я слышал, как он выкрикивал во сне. — прибавил кухарь от очага, где поливал жиром куски мяса.
Солдат, питавший надежду на звание капитана, минуту подумал, а затем решил:
— Ладно, пойдёте со мной все трое. Вверх по лестнице. Живей.
Он изловил юного Стивена, велел ему нести ящики мага и строевым шагом вышел за дверь.
Прочие тоже поспешно отправились вслед за ним, хотя Мерлин немного задержался, чтобы подсобить другому мальчику.

Первой выступила Вивиана, пропев разнообразные любовные песни, поочередно угождая то герцогу, то его даме. Имя леди Ренвейн она рифмовала с искусной затейливостью, но вот герцога в песнях именовала просто как «Герцога Кармартена». (После Вивиана объяснила Мерлину, что все рифмы, подобранные к имени герцога, оказались либо непристойными, либо вероломными и в подтверждение пропела парочку куплетов.) И настолько велик был её талант, что эти песни польстили и герцогу, и его супруге, хотя Мерлин считал, что в них кроются какие-то дурные намёки, от которых мальчику становилось не по себе. Но Вивианой искренне восхищались и, когда она закончила петь, два молодых солдата подняли её на руках и усадили на свой стол, чтобы послушать песни ещё раз. Она любезно им улыбалась, но Мерлин понимал, что Вивиане ненавистны сами их прикосновения, поскольку такую улыбку она приберегала для особенно чумазых детей, пьяных стариков — и наглецов.
Без промедления начав собственное представление в ту же минуту, когда Вивиана завершила своё, Амброзиус умудрился прикрыть все неприятности, которые могли произойти, осмелься кто-нибудь из солдат на вольности с Вивианой, слезающей со столешницы на пол. Начал маг с простых фокусов: вынимал из воздуха или из-за уха ничего не подозревающего солдата яйца, корзинки и даже черепаху. Ту самую, что выудил на рыбалке.
После Амброзиус принялся за трюки посложнее: угадывал имя солдатовой зазнобы, находил червонную королеву, причём не в карточной колоде, но под тарелкой леди Ренвейн и, под конец, заставлял Вивиану пропадать и вновь появляться в череде ящиков, пронзаемых солдатскими клинками.
Последний фокус вызвал у стражи огромное замешательство, тем более при виде сочащейся из ящиков крови, которая, как разъяснилось позже, оказалась мясным соком из вивианиной фляжки. Когда мечи вытащили из ящиков, а женщина показалась вновь, целая, невредимая и улыбающаяся, по всему чертогу раскатились ликующие возгласы.
Герцог улыбнулся и зашептался с леди Ренвейн. Она накрыла его ладонь своей. Герцог высвободил руку с увесистым кошелём и потряс его с громким звяканьем.
— Мы с радостью вручаем это тебе, Амброзиус.
— Благодарю, господин. Однако я ещё не закончил, — отвечал маг, что выглядело бы оскорблением, недоставай его поклону хоть толики вычурности.
— Представляю пред ваши очи Мерлина, нашего грезовидца, который поведает об небывалом видении, посетившем его сегодня в вашем доме.
И в самую середину покоя выступил Мерлин. Он чувствовал, как трясутся колени. К нему приблизился Амброзиус и, загородив его от герцога спиной, шепнул мальчику:
— Не страшись. Расскажи свой сон, а я объясню его значение.
— Как ты поймёшь? — спросил Мерлин.
— Мои глаза и уши найдут, что следует сказать, — ответил Амброзиус, — каково бы ни было сновиденье. Поверь мне.
Мерлин кивнул и Амброзиус шагнул в сторону. Мальчик закрыл глаза и заговорил.
— Я видел возведённую из снега башню, которая днём вздымалась до небес, но по ночам стаивала до самой земли. И по всей стране поднялись великие стенания и ропот, ибо та башня не могла устоять.
— Замок! — ахнул герцог, но леди Ренвейн деликатно прикрыла ему рот.
— Тише, господин мой, — торопливо шепнула она. — Слушайте. Но пока не говорите. Это может оказаться просто трюком. Как-никак, они находятся в Кармартене уже два дня, а в городе, несомненно, судачат о строительстве.
По-видимому, Мерлин, остающийся с закрытыми глазами, не слышал их, но продолжал:
— И затем явился некий человек — маг, который дал совет не возводить башню утром заново на талой воде, а осушить место. Его волю исполнили, хотя солдаты и сетовали на это. Но пруд всё же осушили и вот! в донном иле лежали два громадных полых камня, округлых, крапчатых и с прожилками, словно серые яйца.
Тогда маг обнажил меч и разбил эти яйца. В одном оказался красный, как вино дракон, его глаза блестели, как огранённые самоцветы. Во втором — дракон белёсый, как личинка, с глазами, тусклыми, как истёртые монеты.
И когда эти два дракона заметили, что теперь открыты взорам, они обратились не против солдат или мага, но один на другого. Сперва одолевал белый дракон и теснил красного к самой кромке осушённого пруда, настолько изранив противника, что из крови образовался новый пруд, цвета запредельного океана. Но тут красный оживился и дал отпор белому, а тот нырнул в кровавый пруд, исчез и больше уже не показывался.
И человек, который советовал осушить пруд, заговорил вновь, но я пробудился.
Тут Мерлин раскрыл глаза и были они синими, как цветки вероники летним утром.
Печаль и тревога появились на лице леди Ренвейн. Тихим голосом она промолвила:
— Маг, узнай у него, каков смысл этого видения.
Амброзиус поклонился, на сей раз очень низко, ибо понял, что, хотя герцога можно без труда обвести вокруг пальца, но леди Ренвейн вовсе не глупа. И, распрямившись, маг ответствовал:
— Госпожа, видения посещают этого мальчика, но растолковывать их он оставляет мне. Так же, как прежде его дражайшая покойная матушка.
Опешивший Мерлин глянул на Вивиану. Она закатила глаза вверх, к широким потолочным балкам, но держала рот на замке.
— У его матери тоже были виденья? — поинтересовался герцог.
— О да, хотя ей, как женщине, снились вещи помельче: какое имя выбрать младенцу, будет ли это мальчик или девочка, когда засеивать огород и тому подобное.
Леди Ренвейн склонилась вперёд.
— Так скажи, маг: что значит это видение о башнях и драконах?
— Повинуюсь, моя госпожа. Вовсе не тайна, что вам не удаётся возвести желаемое здание. Впрочем, видение юного Мерлина открыло причину такого неуспеха. Дом — башня из снега — каждый день уходит в почву; что сон изображает как таяние. Это происходит, так как под ним находится пруд. Похоже, римляне прокладывали там водовод для бани. При подземных работах образовалась протечка. Сражающиеся войска ещё больше повредили природный сток. И вот — под фундаментом скопилась вода. Вскройте укрепление, осушите пруд, снесите или переделайте римские трубы и постройка будет стоять.
— И это всё? — разочарованно вопросил герцог. — Я-то ждал, ты скажешь, будто красный означает солдат леди Ренвейн, а белый — копь или что-то вроде того.
— Господин, видения никогда не говорят столь явно. Они сообщают нам вести окольно, а истина… — маг на мгновение умолк, опустив ладони на мерлиновы плечи, — истина видится наискось.
Леди Ренвейн покивала.
— Да, это выглядит разумным. Про стоки и римские трубы. Не про сновидение. Не обязательно было излагать всю эту чушь, чтобы прятать в ней добрый совет.
Амброзиус улыбнулся, отшагнул от Мерлина и отвесил ещё один глубокий поклон.
— Но, госпожа, разве кто-то прислушается к бродячему фокуснику в… скажем так… государственных делах?
Она тоже ответила улыбкой.
— И, к тому же, — прибавил Амброзиус, — до этой минуты я знать не знал о таком видении. Доселе я и не помышлял ни о вашем дворце, ни о чём другом в Кармартене, разве что об ярмарке. Видение, явившееся мальчику и указало, что нам делать. И, в отличие от его приснопамятной матушки, видевшей во сне пол ещё нерождённого ребёнка, мне такого никогда не удавалось. Она, озорница, ни разу не сказала, что носит мальчика от меня, и не видела его во снах прежде рождения, лишь однажды, умирая, упомянула о нём. «Он станет ястребом средь принцев», — предрекла она. Потому я дал ему имя Мерлин.

Прошло два дня и к зелёной повозке подъехал особый посланец, привёзший маленький ларчик, где оказались монеты и золотой дракончик с глазами — гранёными красными самоцветами.
— Её милость шлёт тебе свои похвалы, — сообщил солдат, доставивший ларчик. — Под фундаментом и вправду скрывался пруд. И трубы — серые, крапчатые и шероховатые, как яйца, — совсем сгнили. А ещё кое-где прогрызены какой-то мелкой подземной живностью. Её милость просит тебя остаться или хотя бы отослать мальчика к ней, с ещё одним видением.
Амброзиус церемонно принял ларчик, но покачал головой.
— Скажи её милости, что — увы — каждому принцу выпадает лишь одно видение. И мы уезжаем. Тут ярмарка завершилась, но другое торжество пройдёт в Лондиниуме, за много дней пути. Даже с такой наградой, что одарила нас госпожа, Странствующий Маг Амброзиус и его труппа никак не могут задержаться подольше.
Он поклонился.
Но истинную причину отъезда Амброзиус не раскрыл: его подгоняло некое смутное опасение, ибо Мерлин, вернувшись в повозку после представления, ополчился на него.
— Ведь это не было истинным значением виденья. Здесь будет сражение — красный дракон бриттов и белый саксов будут биться вновь. Та башня всего лишь малая часть — часть сна, часть целого.
Тогда Амброзиус испустил громкий вздох, отчасти напоказ и отвечал:
— Сынок — раз уж я тебя так объявил, то так и буду звать — магическое ремесло действует на глаза и уши. Ты сказал, что твои сны становятся истиной, но наискось. А я скажу — бросить в лицо правителю, что тебе приснилась его погибель — значит навлечь погибель на самого сновидца. И, как ты признался сам — это может оказаться лишь частью истины. Величайшая мудрость любого сновидца — уцелеть, дабы грезить и дальше. И, вдобавок, разве доподлинно известно, истина видится тебе или таковой делаешь её ты, рассказывая о ней? Мы люди, а не животные, потому что можем грезить и обращать эти грёзы в истину.
Тут Мерлин прикрыл глаза, а когда открыл вновь, их заполняла чистая и безмысленная синева, будто у новорождённого.
— Отец, — промолвил он детским голоском.
От этого слова Амброзиус вздрогнул, ибо знал, что возмужавшие сыновья склонны низлагать своих отцов. Мерлин же, по всей видимости, учился очень быстро, а взрослел ещё быстрее.

Перевод — Sebastian

Notes

1 (~) Котта — европейская средневековая туникообразная верхняя одежда с узкими рукавами. Котту надевали на камизу — нательную рубаху… Поверх котты можно было носить сюрко. Мужская котта могла быть относительно короткой (до колена), но чем длиннее, тем выше статус. Женская котта обязательно закрывала ноги. Рукава могли быть пришивными или пристёжными. Часто контрастных или просто других цветов. Вырез горловины обычно небольшой, часто скреплялся какой-либо застёжкой. (прим. пер.)
[image: ]

2 (~) Шоссы (от французского chausses) — это средневековый предмет одежды, представлявший собой узкие, плотно облегающие ногу чулки. Их носили как мужчины, так и женщины в XI–XV веках. (прим. пер.)
[image: ]

3 Любовный узел — собирательное название для особой группы морских узлов, которые использовались в символических и декоративных целях. Закрепившееся романтичное название «любовный» обусловлено красивой и симметричной формой узла — он должен состоять из пары узелков так, чтобы при переплетении между собой образовать красивый симметричный вид. (прим. пер.)
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